MAGHMA XVIII, MAGHMA XXIV

KEIMENO

a) Prope Tiberim fluvium Hercules boves refecisse fertur et ipse de via fessus ibi
dormivisse. Tum Cacus pastor, fretus viribus, boves quosdam in speluncam caudis traxit
aversos. Ubi Hercules, e somno excitatus, gregem aspexit et partem abesse sensit, pergit ad
proximam speluncam; sed postquam boum vestigia foras versa vidit, conflsus gregem ex loco
infesto amovére coepit.

B) Paucis post diébus cum Ennius ad Nasicam venisset et eum a ianua quaereret, exclamavit
Nasica se domi non esse, etsi domi erat. Tum Ennius indignatus quod Nasica tam aperte
mentiebatur: “Quid?” inquit “Ego non cognosco vocem tuam?” Visne scire quid Nasica
responderit? “Homo es impudens. Ego cum te quaererem, ancillae tuae credidi te domi non
esse; tu mihi ipsi non credis?”

NAPATHPHZEIZ

A. Na petadpaoete otn Néa EAAnvIKA Ta amoondopata: « Tum Cacus... coepit» koL to «Paucis

post ...impudens» ano 1o deUTePO AMoOoTACHA. Movadeg 20

l1.a. Prope Tiberim fluvium Hercules boves refecisse fertur et ipse de via fessus ibi
dormivisse. Tum Cacus pastor, fretus viribus, boves quosdam in speluncam caudis traxit
aversos. Ubi Hercules, e somno excitatus, gregem aspexit et partem abesse sensit, pergit ad
proximam speluncam;

No evtagete O0TO OWOTO TAQIOLO TA OUCLOOTIKA TNG o' Kat B’ kAlong mou pmopeite va

EVTOTILOETE OTO MOPATIAVW ATIOCTIOCUAL.

OYZIAZTIKA APZENIKO OHAYKO

A'KAIZH

B'KAIZH

(novabdeg 6)



r.1.8. Na ypaete TNV ovopaoTiki MANOUVTIKOU TwV MopakATw AEEEWV:

boves

viribus

gregem

partem

vestigia

loco

diebus

vocem

homo

(novadecg 9)
Movadeg 15
I.2.a. Xto anoonaopa «Tum Cacus pastor, fretus viribus, boves quosdam in speluncam caudis
traxit aversos. Ubi Hercules, e somno excitatus, gregem aspexit et partem abesse sensit, pergit
ad proximam speluncam;» va evtomioeTe TOUG PNUATIKOUG TUTIOUG KoL va ypAeTe T dwvn
otnv omola avrikouv (6mou sivat duvatov).
(novadeg 7)
r.2.8. Na ypagetre tou¢ tUmoug mou {ntouvtal (va StatnpnBel n ¢wvr Kal otoug
nepldpaoTikol ¢ TUTIOUS va AndOel uTIOY LV TO UTTOKELUEVO):
vidit: B’ eviko mpoowTo YmotakTikAg Eveotwta
amovere: : B’ eviko mpoowro OpLoTikn¢ Mapatatikou
venisset: o (6lo¢ TUMO¢ otov MNapatatiko
exclamavit: o 8Lo¢ TuTog otov Eveotwrta
cognosco: y' AnBuvtikd mpdéowmo OploTikAg Mapatatikou
responderit: To (610 MpoOowTo oTov AAAo aplBuod
credidi: To (610 mpOowTO O0TOV YIEPOUVTEALKO
esse: B’ evikd mpoowmo YotakTikn¢ Eveotwrta
(novadecg 8)
Movaédeg 15



